
* Neueröffnung Winter 2022/23

   New opening Winter 2022/23

II . Olympic Winter Games 1928

February 1928: Amateur athletes from around the world, representing 
25 nations, compete in six sports in St. Moritz. One of their biggest 
challenges is the weather: in the middle of the Games, the St. Moritz 
Sun shines a little too brightly for the 437 men and 27 women athletes, 
with the temperature reaching a warm 25°C. The ice and snow melt, but 
the mood of the approximately 40,000 spectators remains good. 

OLYMPISCHE GASTGEBERSTADT 1928  /   1948  /  2020
OLYMPIC HOST CITY 1928  /   1948  /  2020 

Here are other St . Moritz f irsts …

1856 den Start in eine traditionsreiche Hotellerie-Geschichte:  
Pension Faller von J. Badrutt gepachtet
1864 / 1865 den ersten Wintertourismus in den Alpen
1868 den ersten englischen Eislaufclub
1874 einen der ersten Kurvereine der Schweiz
1879 das erste fest installierte elektrische Licht der Schweiz 
(Kulm Hotel, Juli) 
1880 den ersten Curlingclub und das erste Curlingspiel auf 
dem Kontinent
1884 – 1885 Start in die Geschichte des heute legendären Cresta 
Runs / Bau des Cresta Runs
�1887 Gründung St. Moritz Tobogganing Club / Cresta Run
1889 die erste Telefon-Installation im Kanton Graubünden
1889 das erste Golfspiel in den Alpen
1889 wird die Urform des Bobschlittens in St. Moritz geboren, 
zwei zusammengebundene Skeleton-Schlitten 
1891 Eröffung Golfplatz in St. Moritz
1893 Gründung «Golf-Club Engadine» erster und ältester 
Golfclub der Schweiz
1896 das erste Cricket-Spiel auf einem gefrorenen See (Februar) 
1896 das erste elektrische Tram der Alpen
1896 das erste Hotel Europas mit dem Namen Palace 
(heute Badrutt’s Palace Hotel) 

Unter anderem gab es in St . Moritz …Wintertourismus: 
Alles begann mit der waghalsigen Wette

Winter tourism: 
It al l  started with a bet

Almost 3 500 years ago, the first spa guests visited St. Moritz for its 
iron-rich mineral springs. Later, St. Moritz was again a popular  
destination after Pope Leo X in 1519 promised complete absolution  
to everyone who made the pilgrimage to the St. Mauritius Church. Re-
nowned naturopaths such as Paracelsus and the Italian doctor Malacri-
da praised the wonderful healing powers of the St. Moritz water. In the 
19th and early 20th centuries, royal houses came to the Engadin in 
search of wellness.

The winter in the Engadin is full of sunshine and much more pleasant 
than that of England, Engadin hotelier Johannes Badrutt told his English 
guests in autumn of 1864. The English knew only cold and damp win-
ters, especially in London, and could not imagine that it would be any 
different in the Swiss Alps. Badrutt understood that these guests must 
experience the Engadin winter for themselves, so he offered them a 
bet. He invited them to his hotel and said that if they were not satisfied, 
he would cover their travel costs. They came back to the Upper Engadin 
at Christmastime and didn’t return home until after Easter, tanned, re-
laxed and happy. They were the first winter tourists of the Alps and they 
discovered a new world: the white winter holidays. Thus began winter 
tourism in the Alps. The dazzling Alp destination also made history by 
burning the first electric light in Switzerland. In addition, it was in the 
Engadin where Switzerland had its first ski school and Europe had its 
first Palace Hotel.

ST.  MORITZ UND DER PIONIERGEIST
ST.  MORITZ AND THE PIONEERING SPIRIT

FAMILIENAKTIVITÄTEN
FAMILY ACTIVITIES

SPAZIERWEGE & NATUR
WALKS & NATURE

Aste Auktionen St.  Moritz AG 	 F10

Antike Möbel und Kleinobjekte aus Graubünden. 
Antique furniture and small objects from Graubünden.
Via Rosatsch 7, T +41 81 832 17 07, www.asteauktionen.ch

Galerie 10 		  C13

Galerie mit wechselnden Ausstellungen. Gallery with changing 
exhibitions. Via Maistra 10, T +41 79 882 70 80, www.galerie-10.ch

Art Jed Gal lery 		  C13

Arbeiten von weltberühmten Künstlern und wichtigen Nachwuchs
talenten. Works from both world-renowned artists and important 
emerging talents. Via Maistra 10, T +41 76 431 70 67, www.artjed.com

Central  Art  Gal lery St.  Moritz	 E10

Galerie mit wechselnden Ausstellungen regionaler Künstler. 
Gallery with changing exhibitions of regional artists.
Via dal Bagn 15a, T +41 81 830 00 70, www.galeriecentral.ch

L'Atel ier  by Photographer Gian Giovanol i 	 B15

Fotogalerie mit wechselnden Ausstellungen. Photo gallery with changing 
exhibitions. Via Maistra 33, T +41 79 634 07 86, www.giangiovanoli.com

Atel ier  Giada Bianchi  		  E10

Giada Bianchi fertigt Originalgemälde, Skulpturen und Fine-Art-
Reproduktionen. Giada Bianchi produces original paintings, sculptures 
and Fine Art reproductions. Via Aruons 17, www.giada.ch

Galerie Andrea Caratsch 		  C14

Meisterwerke der klassischen Moderne und der zeitgenössischen 
Kunst von international anerkannten aktuellen Künstlern. 
The Andrea Caratsch gallery represents a group of internationally 
recognized contemporary artists. Via Serlas 12, T +41 81 734 00 00, 
www.galeriecaratsch.com

GALERIEN
GALLERIES

Mil i  Weber Haus 		  E17

Das idyllische Haus über dem St. Moritzersee, 
das die vielseitige Malerin Mili Weber (1891 –  
1978) mit ihrer Familie bewohnte und in ein 
märchenhaftes Gesamtkunstwerk verwandelte. 
Besuche nur mit Führung. Mili Weber House 
The idyllic house where the versatile painter 
Mili Weber (1891–1978) and her family lived, 
creating a synthesis of fabulous art. Only 
guided visits, by appointment. Via Dimlej 35,  
T +41 79 539 97 77, www.miliweber.ch

Forum Paracelsus	    H9

Im Forum Paracelsus wird die Geschichte der 
St. Moritzer Heilquellen anhand von Hörsta
tionen und Touchscreens vermittelt. Der Trink-
brunnen lädt zur Degustation des St. Moritzer 
Sauerwassers ein und im Herzstück des  
Museums kann sogar die aus der Bronzezeit 
stammende Mauritius-Quellfassung besichtigt 
werden. Forum Paracelsus In the Forum 
Paracelsus, you will learn the history of the 
St. Moritz healing springs with listening  
stations and touchscreens. The drinking 
fountain offers visitors a taste of St. Moritz’s 
naturally acidic water. In the heart of the 
museum, you can see the Mauritius source 
fountain, which dates back to the Bronze Age. 
Plazza Paracelsus, T +41 81 837 33 88, 
www.paracelsus-stmoritz.ch

Dokumentationsbibl iothek		   B13

Eine Sammlung von Literatur, Plakaten und 
Schriftstücken zur Lokalgeschichte von 
St. Moritz und dem Engadin. Verfügt ebenfalls 
über eine Leihbibliothek. Documental Library 
A collection of literature, posters and docu-
ments about the local history of St. Moritz and 
the Engadin. It also has a regular library.
Plazza da Scoula 14, T +41 81 834 40 02, 
www.biblio-stmoritz.ch

MUSEEN
MUSEUMS

Segantini  Museum	   D10

Das 1908 erbaute Museum ist dem Maler  
Giovanni Segantini (1858 – 1899) gewidmet, 
der seine letzten fünf Jahre im Engadin  
gelebt und gemalt hat. Alpentriptychon  
«Werden – Sein – Vergehen». Segantini 
Museum The museum, built in 1908, is 
dedicated to the painter Giovanni Segantini 
(1858 – 1899), who lived and painted in the 
Engadin during the last five years of his life. 
Alpine triptych “La vita – la natura – la morte 
(Life – Nature – Death)”. Via Somplaz 30, 
T +41 81 833 44 54, www.segantini-museum.ch

Museum Engiadinais	             D11

Eintauchen in das Engadiner Leben von anno 
dazumal! Ein elektronischer Guide begleitet die 
Besucher durch die Ausstellungen und Jahr
hunderte alte Stuben. Engadiner Museum Dive 
into the Engadine lifesyle of yesteryear! An 
electronic guide accompanies visitors through 
the exhibitions and centuries-old parlors.
Via dal Bagn 39, T +41 81 833 43 33, 
www.museum-engiadinais.ch

Berry Museum		  	 C12

Das Berry Museum, in der hundertjährigen Villa 
Arona im Herzen von St. Moritz gelegen, ist 
dem Kurarzt und Maler Peter Robert Berry 
(1864 – 1942) gewidmet. Berry Museum The 
Berry Museum, located in the historic Villa 
Arona in the heart of St. Moritz, is dedicated to 
the physician and painter Peter Robert Berry 
(1864 – 1942).
Via Arona 32, T +41 81 833 30 18, 
www.berrymuseum.com

 1   �Badrutt’s Palace 	 C13 
T +41 81 837 10 00

 2   �Carlton Hotel 	 C15 
T +41 81 836 70 00

 3   �Grace La Margna * 	 C15 
T +41 81 832 22 10

 4   �Kempinski	 H08 
T +41 81 838 38 38

 5   �Kulm Hotel 	 C14 
T +41 81 836 80 00

 6   �Suvretta House 	 E05 
T +41 81 836 36 36

 7   �Crystal 	 C13 
T +41 81 836 26 26

 8   �Schweizerhof 	 C13 
T +41 81 837 07 07

 9   �Europa 	 E03 
T +41 81 839 55 55

 10   ��Laudinella 	 G10 
T +41 81 836 00 00

 11   �Monopol 	 C13 
T +41 81 837 04 04

 12   �Reine Victoria	 G09 
T +41 81 553 90 00

 13   �San Gian 	 G09 
T +41 81 837 09 09

 14   �Steffani 	 C12 
T +41 81 836 96 96

 15   �Waldhaus am See 	 D15 
T +41 81 836 60 00

 16   �Bären 	 B15 
T +41 81 830 84 00

 17   �Cervus 	 F08 
T +41 81 385 00 00

 18   �Corvatsch 	 F10 
T +41 81 837 57 57

 19   �Hauser 	 C13 
T +41 81 837 50 50

20   �Languard 	 C14 
T +41 81 833 31 37

 21   �Nolda 	 G09 
T +41 81 833 05 75

22   �Piz 	 E10 
T +41 81 832 11 11

 23   �Randolins 	 C03 
T +41 81 830 83 83

 24   �Salastrains 	 A10 
T +41 81 830 07 07

 25   �Soldanella 	 C12 
T +41 81 830 85 00

 26   �Sonne 	 G11 
T +41 81 838 59 59

 27   �Arte 	 B14 
T +41 81 837 58 58

 28   �B&B Valentin 	 B13 
T +41 79 705 45 18

 29   �Casa Franco 	 G11 
T +41 81 838 59 59

30   �Chesa Spuondas 	 E05 
T +41 81 833 65 88

 31   �Hostel Pitsch 	 G08 
T +41 81 833 17 67

32   �SJH Jugendherberge 	 G13 
T +41 81 836 61 11

33   �River Inn 	 H07 
T +41 81 833 41 31

34   �Club Med Hotel Roi Soleil 	 H10 
T +41 81 833 23 23

35   �Veltlinerkeller 	 E10 
T +41 81 833 40 09

HOTELS
HOTELS

�	 Engadin Airport Samedan 
	 Flugplatz / Airport
	 T +41 81 851 08 51
	 www.engadin-airport.ch

�	� Rhätische Bahn
	 Rhaetian railway
	 T +41 81 288 56 40
	 www.rhb.ch

�	 Postauto
	 Postbus
	 T +41 848 071 081
	 www.postauto.ch

�	 Engadin Bus
	 T +41 81 837 95 95
	 www.engadinbus.ch

�	 Engadin St. Moritz Mountains AG
	 Bergbahnen / Cableways
	 T +41 81 830 00 00
	 www.mountains.ch

�	 Mobility Car Sharing
	 T +41 848 824 812
	 www.mobility.ch

�	 Robbis Taxireisen
	 T +41 79 682 15 12
	 www.taxi-reisen.com

�	 Kutschenfahrten
	� Horse carriage rides
	
	 Toni Giovanoli
	 T +41 79 634 30 74

	 Danco Motti
	 T +41 79 681 20 68 

�	 Taxi
	 		
	 Taxi St. Moritz AG
	 T +41 81 833 11 12 

	 Comfort Taxi Da Silva GmbH
	 T +41 81 833 69 69

	 Erich's Taxi GmbH
	 T +41 81 833 35 55

	 RB Limousine GmbH
	 T +41 79 547 55 55

	 Ademaj Agim S.a.g.l.
	 T +41 81 833 23 11

	 Bären-Taxi St. Moritz GmbH
	 T +41 81 833 72 72

	 Taxi Tarik Zaher
	 T +41 79 678 99 99

	 Taxi Alpina
	 T +41 79 103 90 00

	 Taxi Bohli
	 T +41 76 343 50 57

	 Taxi Botelho & Apollo
	 T +41 81 828 80 80

	 Sportgarage St. Moritz GmbH
	 T +41 81 833 84 00

	 Amadodrivers
	 T +41 76 282 70 81

	 Ghazali Swiss Express
	 T +41 79 260 90 00

	 Taxi Angelo AG
	 T +41 81 833 13 93

	 Taxi Engadina
	 T +41 76 318 84 97

	 Taxi Guido	
	 T +41 79 718 20 03

TRANSPORT
TRANSPORT

	 Notruf
	� Emergency call
	 T 144

�	 REGA
	� Swiss air rescue
	 T 1414

�	 Polizei
	 Police
	 T 117

�	 Feuerwehr
	 Fire brigade
	 T 118

�	 Klinik Gut St. Moritz
	 Hospital
	 T +41 81 836 34 34
	 www.klinik-gut.ch

�	 Spital Oberengadin Samedan
	 Hospital
	 T +41 81 851 81 11
	 www.spital-oberengadin.ch

	 MTZ Heilbad St. Moritz
	 Medical therapy center
	 T +41 81 833 30 62
	 www.heilbad-stmoritz.ch

�	 St. Moritz Tourist Information
	 Via Maistra 12
	 CH-7500 St. Moritz
	 T +41 81 837 33 33 
	 info@stmoritz.ch
	 www.stmoritz.com

�	 Bibliothek
	 Library
	 T +41 81 834 40 00
	 www.biblio-stmoritz.ch

�	 Casino St. Moritz
	 T +41 81 837 54 54
	 www.casinostmoritz.ch

�	 Tennis & Squash Center
	 T +41 81 833 15 00
	 www.tennis-stmoritz.ch

�	 Kulm Executive Golf Course *
	 T +41 81 836 82 36
	 www.stmoritz-golfclub.ch

�	 Skischulen
	 Ski schools
	 		
	 Schweizer Skischule St. Moritz
	 T +41 81 830 01 01
	 www.skischool.ch

	 Suvretta Snow Sports
	 T +41 81 836 61 61
	 www.suvretta-sports.ch

�	 Langlaufschulen
	 Cross-country skiing schools
	 		
	 Langlaufschule St. Moritz Nordic
	 T +41 81 833 62 33

	 Schweizer Skischule St. Moritz
	 T +41 81 830 01 01

�	 Camping St. Moritz *
	 Camping St. Moritz
	 T +41 81 833 40 90 
	 www.camping-stmoritz.ch
	

INFORMATION
INFORMATION

St.  Moritzersee 	             D13

Im Winter Schauplatz für Polo, White Turf, 
Eislaufen, Skikjöring, Langlauf, Cricket und 
Classic Car Event. Im Sommer wird auf dem 
See gesegelt, gerudert, gefischt oder mit dem 
SUP erkundet. Ein Rundgang um den See dau-
ert etwa eine Stunde. Lake St. Moritz A winter 
arena for polo, White Turf races, ice skating, 
skikjöring, cross country skiing, cricket and 
classic car event. In summer, the lake is ideal 
for sailing, rowing, stand up paddling or fishing. 
A walk around the lake takes about an hour.

Heidi ’s Blumenweg	       A12 / 13

Eine Tour mit herrlicher Aussicht, wildreichen 
Arvenwäldern und vielfältiger Flora. Zwischen 
Juni und Oktober blühen beinahe 100 Blumen
arten auf diesem 1 km langen Weg. Ausgangs-
punkt ist Chantarella (nur im Sommer). Heidi’s 
Flower Trail A walk with beautiful views, wild 
pine forests and diverse flora. Between June 
and October, almost 100 species of flowers are 
in bloom along this 1 km long path. Starting 
point is Chantarella (summer only).

Segantiniweg	  	 C12

Hotel Soldanella – Segantini Museum – Via 
Somplaz. Sechs Stationen erzählen über 
Giovanni Segantini und sein Werk. 
Segantini Trail Hotel Soldanella – Segantini 
Museum – Via Somplaz. Six stops along the 
trail will familiarize you with Giovanni Segantini 
and his work.

Stazerwald	  		  G19

Der Stazerwald liegt idyllisch zwischen
St. Moritz und Pontresina und bietet sich an
für gemütliche Wanderungen. Mittelpunkt  
dabei ist der Stazersee, wo man im Dezember 
und Januar Schlittschuhlaufen gehen kann.
Stazerwald The Stazerwald is idyllically
situated between St. Moritz and Pontresina
and is ideal for leisurely hikes.
Focal point is the Lej da Staz, where you can 
go ice skating in December and January.

Chantarel la  –  Suvretta	  	 A13

Sonnige Wanderung von Chantarella über
Salastrains nach Suvretta mit Panoramablick.
Chantarella – Suvretta Sunny hike from
Chanterella over Salastrains to Suvretta with 
panoramic views.

Hauser und Wirth		  C13

Der Ausstellungsraum findet sich in den Räumen der «Palace Galerie». 
The exhibition space can be found in the rooms of the Palace Gallery.
Via Serlas 22, T +41 81 552 10 00, www.hauserwirth.com

Heidi-Hütte 	                A11

Die originale Heidi-Hütte des im Engadin  
gedrehten Heidi Films von 1978, steht oberhalb 
von St. Moritz, ist frei zugänglich und befindet 
sich im Gebiet Salastrains. Heidi’s Hut The 
original hut from the Heidi movie filmed in  
the Engadin 1978 stands above St. Moritz.  
It is freely accessible and located in the area 
Salastrains. Lej  da Staz		                G19

Ausgangspunkt St. Moritz Bahnhof oder 
St. Moritz Bad (Via Surpunt). Schöner Weg 
vorbei an der Meierei hin zum wünderschönen 
Lej da Staz. Lej da Staz / Staz Lake Start from 
the St. Moritz train station or St. Moritz Bad 
(Via Surpunt). Beautiful walk past the dairy to 
the picturesque Lej da Staz.

Kutschenfahrten	                    F11

Geniessen Sie die Alpenlandschaft mit dem be-
ruhigenden Hufklappern der Pferde als leise Hin-
tergrundmusik. Bitte vorab reservieren. Horse-
drawn carriage ride Enjoy the alpine landscape 
with the soothing sound of horses' hooves as 
soft background music. Please book in advance.

OVAVERVA 			    G9

Das OVAVERVA Hallenbad, Spa & Sportzentrum 
bietet für Kinder jeden Alters Unterhaltung und 
verfügt im Hallenbad über einen Kinderbereich 
mit Kleinkind- und Kinderschwimmbecken  
sowie diversen Wasserrutschen. OVAVERVA 
The OVAVERVA indoor pool, spa and sports 
center offers entertainment for children of all 
ages. The indoor pool has a children’s area 
with pools for kids and toddlers and a variety 
of water slides.
Via Mezdi 17, T +41 81 836 61 00

Kinderparadies		  H10

Der grösste Kinderspielplatz in St. Moritz 
bietet eine Vielfalt an Spielmöglichkeiten 
(nur im Sommer). 
Kinderparadies The largest children’s  
playground in St. Moritz gives children many 
ways to play (only in summer).

Eisarena Ludains	�  F11

In der Freiluft-Eisarena Ludains drehen Kinder 
und Erwachsene Runden auf dem Eis.  
Ice-skating Arena Ludains Children and adults  
can skate and twirl at the open-air ice rink at 
Ludains. Via Ludains 5, T +41 81 833 50 30

Natureisplatz Kulm	�  C15

Sonniger Eisplatz eingebettet zwischen 
dem Kulm Country Club und der Chesa al Parc. 
Ice Rink Kulm Sunny ice rink nestled between 
the Kulm Country Club and the Chesa al Parc.
Via Maistra 44, T +41 81 833 10 90 

Schel lenursl iweg		  A11

Der Schellenursliweg St. Moritz führt in 
authentischem Ambiente von der Heidihütte 
auf Salastrains nach St. Moritz und erzählt mit 
Bildern und Holzskulpturen Schellenurslis 
Geschichte. Schellenursli Trail The Schellen
ursli Trail St. Moritz offers authentic ambience 
on a walk from the Heidihütte at Salastrains to 
St. Moritz. On the way, you will learn the story 
of “Schellenursli” with pictures and wooden 
sculptures.

1856 the start of an enduring hotel history: Pension Faller is rented 
by Johannes Badrutt
1864 / 1865 the first winter tourism in the Alps
1868 the first English ice skating club
1874 one of Switzerland’s first official health and recreation 
associations founded
1879 the permanently installed electric lighting in Switzerland 
(Kulm Hotel, July) 
1880 the first curling club and the first curling game on the continent
1884 – 1885 the beginning of the history of today’s legendary Cresta 
Run / Construction of the Cresta Run
�1887 the founding of the St. Moritz Tobagganing Club / Cresta Run
1889 the first telephone installed in Canton Graubünden
1889 the first golf game in the Alps
�1889 the archetype of the Bobsleigh is born in St. Moritz by tying 
together two skeleton sledges 
1891 Opening of the St. Moritz golf course
1893 Founding of the «Golf-Club Engadine», the first and oldest 
golf club in Switzerland
1896 the first cricket game on a frozen lake (February) 
1896 the first electric tram in the Alps
1896 the first hotel in Europe with the name “Palace” 
(today Badrutt’s Palace Hotel) 
�1903 / 1904 first bobsleigh run began operation January 1, 
1904 / construction of the bobsled run

II . Olympische Winterspiele 1928

Februar 1928: Amateursportler aus aller Welt, respektive aus 25 Natio-
nen, messen sich in St. Moritz in sechs Sportarten. Eine der grössten 
Herausforderungen ist das Wetter: Mitten in den Spielen meint es die 
St. Moritzer Sonne zu gut mit den 437 Sportlern und 27 Sportlerinnen, 
es wird 25 Grad warm. Eis und Schnee schmelzen, aber die Stimmung 
unter den rund 40 000 Zuschauern bleibt gut.

Der Skeleton-Olympiasieger Nino Bibbia in Nahaufnahme.
The Skeleton Olympics Champion Nino Bibbia in close-up.

Sonja Henie (NOR), die 15-jährige Olympiasiegerin. 
Sonja Henie (NOR), the 15-year-old Olympic champion.

Olympische Tage erleben

Ein Gemüsehändler saust kopfvoran durch einen Eiskanal. Eine 15-Jähri-
ge dreht Pirouetten zu den Klängen von Tschaikowskys «Schwanensee» 
und gewinnt die erste ihrer drei olympischen Goldmedaillen. Fünf US-
Amerikaner – ein Teenager, ein Student, ein Unternehmer, ein Kriegs
veteran und ein Feriengast – gründen kurzerhand ein Bobteam und 
gewinnen ebenfalls Gold.

Die Olympischen Winterspiele von 1928 und 1948 in St. Moritz schreiben 
nicht einfach Geschichte. Sie schreiben Geschichte in der Mehrzahl: 
Hier ereignen sich viele wundervolle Geschichten, die von Ehrgeiz und 
Eleganz handeln, die von Leidenschaft und Lebenslust künden, die von 
Anstrengung und Schönheit geprägt werden.

All diese Geschichten lassen sich nun an den originalen Wettkampf- 
stätten entdecken – und zwar Tag für Tag anhand der originalen  
Programme. Erfahren Sie anhand von vier Übersichtsschildern und  
17 reich bebilderten und informativen Stelen, wer in den Februartagen 
der Jahre 1928 und 1948 in St. Moritz am schnellsten unterwegs  
war – oder am elegantesten.

Vito Schnabel  		  B15

Wurde 2015 von Vito Schnabel gegründet. Was founded in 2015 by Vito 
Schnabel. Via Maistra 37, T +41 81 544 76 20, www.vitoschnabel.com

Petra Gut Contemporary		  E10

Der Fokus liegt auf Fotografie, zeitgenössischer Kunst und Design. 
The focus lies on photography, contemporary art, and design. 
Via Chavallera 1a, www.petragut.com

Galerie ELLE			   E5

Galerie mit wechselnden Ausstellungen. Gallery with changing  
exhibitions. Via Chasellas 1, +41 79 604 44 02, www.galleryelle.com

Château Papi l lon des Arts de St.Moritz	 B16

Ein «Social House for Arts» mit wechselnden Ausstellungen. 
A “Social House for Arts” with changing exhibitions. 
Via Foppas 15, www.chateau-papillon.ch

Experience the Olympic Days

A greengrocer races headfirst down an ice channel. A 15 year old turns 
pirouettes to the sounds of Tchaikovsky’s “Swan Lake” and wins the 
first of her three Olympic Gold Medals. Five Americans – a teenager, a 
student, a businessman, a war veteran, and a holiday guest – form a 
Bob team shortly before the event and win Gold.

The Olympic Winter Games of 1928 and 1948 in St. Moritz are not just a 
part of history. They make history: there are many wonderful stories of 
ambition and elegance which proclaim a passion and a love of life, and 
are characterized by both performance and charm. 

All these stories can now be discovered at the original competition ven-
ues – following the original daily program. Learn from four tables and 17 
richly illustrated and informative plaques, who during those February 
days of 1928 and 1948 was the fastest in St. Moritz – and who was the 
most elegant.

C I T Y  M A P
Deutsch /  English

Galerie Curt ins 		  B13

Bietet lokalen Künstlern eine Plattform, ihre Werke zu präsentieren. 
Provides a platform for local artists to present their works. 
Via Stredas 5, T +41 79 431 86 63, www.galerie-curtins.ch

Karsten Greve 		  C13

Seit 1999 wird hier der Fokus auf zeitgenössische Kunst gelegt.  
Founded in 1999. Its focus is contemporary art.
Via Maistra 4, T +41 81 834 90 34, www.galerie-karsten-greve.com

1903 / 1904 erste Bobbahn in Betrieb 1. Januar 1904 / Bau der Bobbahn
1906 das erste Pferderennen (Skikjöring) auf Schnee
1907 das erste Pferderennen auf einem gefrorenen See
1909 die ersten Flugversuche in der Schweiz auf dem 
zugefrorenen See
1928 die ersten Olympischen Spiele in der Schweiz
1929 die erste Skischule der Schweiz
1929 die erste internationale Automobilwoche in St. Moritz
1930 den ersten Kilomètre Lancè auf Ski (Geschwindigkeits-Skirennen) 
1934 die ersten in St. Moritz ausgetragenen FIS Alpine 
Ski-Weltmeisterschaften
1937 der erste Ort mit geschützter Bildmarke (Sonne) 
1948 die zweiten und bislang letzten Olympischen Spiele in der 
Schweiz, werden auch als FIS Alpine Weltmeisterschaft gezählt
1960 erstes Polospiel in den Alpen
1974 die dritten in St. Moritz ausgetragenen FIS Alpine 
Ski-Weltmeisterschaften
1979 das erste Golfturnier auf einem schneebedeckten, gefrorenen See
1985 das erste Poloturnier auf einem gefrorenen See
1986 / 1987 die erste Ortschaft mit geschütztem Namenszug 
und 1987 mit Signet
1987 die ersten Snowboard-Weltmeisterschaften auf dem Kontinent 
(mit Livigno) 
1989 erstes Cricket-Turnier auf einem schneebedeckten, gefrorenen 
See mit bis heute jährlicher Durchführung 
1994 den ersten Windsurf-Weltcup auf einem Binnensee
2003 die vierten FIS Alpine Ski-Weltmeisterschaften
2017 die fünften in St. Moritz ausgetragenen FIS Alpine 
Ski-Weltmeisterschaften
2019 «The ICE St. Moritz» erste Automobil-Veranstaltung auf Eis
2020 die dritten Olympischen Jugend-Winterspiele 2020�
2021 die dritte internationale Automobilwoche

1906 the first horse race (Skijöring) on snow
1907 the first horse race on a frozen lake
1909 the first flight tests on a frozen lake in Switzerland
1928 the first Olympic games in Switzerland
1929 the first ski school in Switzerland
1929 the first international automotive week in St. Moritz
1930 the first kilometer of downhill high-speed ski racing
1934 the first FIS Alpine Ski World Championship in St. Moritz is held
1937 the first resort to have its own protected logo (St. Moritz sun) 
�1948 the second and so far last Olympic Games in Switzerland, also 
counted as FIS Alpine World Championships
1960 the first Polo World Championship in the Alps 
�1974 the third FIS Alpine World Ski Championship in St. Moritz is held
1979 the first golf tournament on a snow-covered frozen lake
1985 the first polo tournament on a frozen lake
1986 / 1987 the first village with a trademarked name and in 1987, a 
trademarked seal
�1987 the first snowboard world championships on the continent 
(with Livigno) 
�1989 the first cricket tournament on a snow-covered frozen lake, 
which continues annually to this day 
1994 the first Windsurfing World Cup on a lake
�2003 the fourth FIS Alpine World Ski Championship in St. Moritz is held
�2017 the fifth FIS Alpine World Ski Championship in St. Moritz is held
2019 “The ICE St. Moritz” first car event on ice
2020 the third Winter Youth Olympic Games 2020
2021 the third automotive week in St. Moritz

Glänzende Laune bei strahlendem Wetter: Zuschauer auf dem Weg ins Stadion.
Brilliant mood in bright  weather: spectators on their way to the stadium.

Die Eröffnungsfeier im Olympia Stadion am Samstag, 11. Februar 1928.
The opening ceremony in the Olympic Stadium on Saturday, 11 February 1928.

Fritz Tschannen (SUI) wird Neunter und damit bester Schweizer.
Fritz Tschannen (SUI) was ninth, and the best of the Swiss.

Wird in St. Moritz  bereits filmisch verewigt: Barbara Ann Scott.
Already immortalized on film in St. Moritz : Barbara Ann Scott.

V. Olympische Winterspiele 1948

Februar 1948: Profisportler sind die 592 Männer und 77 Frauen immer 
noch nicht, die an den fünften Olympischen Winterspielen teilnehmen.  
Manche von ihnen sind aber doch Stangenkünstler: Schliesslich stehen 
nun auch die alpinen Skiwettbewerbe auf dem Programm. Und gute Fi-
gur machen sollte man nicht nur wegen der 59 000 Zuschauer vor Ort. 
Erstmals ist ja das Fernsehen an Olympischen Winterspielen zugegen. 

III . Olympische Jugend-Winterspiele 2020

Januar 2020: In Lausanne finden die dritten Olympischen Jugend-
Winterspiele statt. Die Disziplinen Monobob, Schlitteln, Skeleton und 
Eisschnelllauf werden in St. Moritz durchgeführt. Über 200 Athletinnen 
und Athleten zwischen 15 und 18 Jahren aus 19 Nationen kämpfen um 
die begehrten Medaillen. Erstmals finden sämtliche Disziplinen auf 
Natureis statt. Vor allem die Eisbahn auf dem gefrorenen St. Moritzer 
See ist ein einmaliges Erlebnis.

V. Olympic Winter Games 1948

February 1948: The 592 men and 77 women competing in the V Olympic 
Winter Games are still not professional athletes. Some of them though, 
appear to be artists as they ski through the poles – as finally, alpine ski-
ing has been added to the competition program. And they are looking 
good not only for the 59,000 spectators present. For the first time, 
there is television coverage of the Olympic Winter Games. 

III . Winter Youth Olympic Games 2020

January 2020: Lausanne hosts the third edition of the Youth Olympic 
Games. The disciplines monobobob, tobogganing, skeleton and speed 
skating are held in St. Moritz. More than 200 athletes aged 15 to 18 
from 19 nations will compete for the coveted medals. For the first time, 
all disciplines will take place on natural ice. Especially the ice rink on 
the frozen St. Moritz lake is a unique experience.

Wegen der eisenhaltigen Mineralquellen besuchten Kurgäste schon vor 
fast 3 500 Jahren St. Moritz. Später zählte die Quellkirche des Heiligen 
Mauritius zu den beliebtesten Wallfahrtsorten Europas. 1519 versprach 
Papst Leo X jedem die völlige Absolution, der zur Quellkirche des heili-
gen Mauritius pilgerte. Anerkannte Naturheilärzte wie Paracelsus oder 
der italienische Arzt Malacrida priesen die wunderbare Heilkraft des 
St. Moritzer Wassers. Im 19. und Anfang des 20. Jahrhunderts zog es 
ganze Fürsten- und Königshäuser zur Kur ins Engadin.

Der Winter im Engadin sei voller Sonnenschein und viel angenehmer als 
jener in England. Um dies selbst zu erleben, lade er sie in sein Hotel 
ein. Sollten sie nicht zufrieden sein, übernehme er auch die Reisekos-
ten. Diesen Vorschlag machte der Engadiner Hotelier Johannes Badrutt 
im Herbst 1864 den letzten verbliebenen englischen Sommergästen. 
Die Engländer kannten den kalten und feuchten Winter insbesondere in 
London und konnten sich beim besten Willen nicht vorstellen, dass es 
in den Schweizer Alpen anders sein sollte. Sie kamen dennoch zur 
Weihnachtszeit ins Oberengadin – und reisten erst nach Ostern wieder 
heim: braungebrannt, erholt und glücklich. Sie waren die ersten Winter-
touristen der Alpen und sie entdeckten eine neue Welt: Die weissen 
Winterferien. Der Wintertourismus in den Alpen war lanciert. Die schil-
lernde Alpendestination schrieb auch sonst Geschichte: Hier brannte 
das erste elektrische Licht der Schweiz. Hier stand das erste Palace 
Hotel Europas und hier öffnete die erste Skischule der Schweiz.
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WEITERE SEHENSWÜRDIGKEITEN
MORE SIGHTS

Olympia Stadion		  C16

Das «Olympia Stadion» der Olympischen Spiele 
1928 und 1948 ist heute ein Privathaus. Im 
Sommer Teil des Kulm-Golfplatzes. Olympic 
Stadium The “Olympic Stadium” of the 1928 
and 1948 Olympic games is today a private 
home. During summer it is part of the Kulm 
golf course. Via Johannes Badrutt 16

Schiefer Turm		              	B14

Wahrzeichen aus dem 12. Jahrhundert, Teil  
der 1890 abgebrochenen St. Mauritius-Kirche. 
Höhe: 33 m. Neigung: 5,5 Grad. Er ist  
damit schiefer als der schiefe Turm von Pisa  
(ca. 4 Grad). Gegenüber Kulm Hotel.  
Leaning Tower A 12th century landmark that 
was part of the St. Mauritius Church, which was 
demolished in 1890. Height: 33 m (108 feet). 
Tilt: 5.5 degrees. The tower leans even more 
than the Leaning Tower of Pisa (about  
4 degrees more). Across from Kulm Hotel.

Cresta Run		              	 B14

Die Crestabahn wurde 1885 erstmals erbaut 
und ist im Besitz des St. Moritz Tobogganing-
Clubs bei dem es «very british» zu- und  
hergeht. Die Crestafahrer erreichen bis zu  
140 km / Std (nur im Winter). Cresta Run The 
Cresta Run was first built in 1885 and is owned 
by the St. Moritz Tobogganing Club, which has 
a “very British” feeling. The Cresta Run riders 
reach speeds of up to 140 km/h (87 miles / h) 
(only in winter). Via Ruinatsch, 
www.cresta-run.com

Olympia Bob Run	             	C16

Der 1 722 Meter lange Eiskanal von St. Moritz 
nach Celerina ist die einzige Natureis-Bobbahn 
der Welt. Täglich nationale und internationale 
Wettbewerbe oder Trainings- und Taxifahrten 
(nur im Winter). Olympic Bob Run The 1722-
meter-long (5 289-foot-long) ice channel from 
St. Moritz to Celerina is the only natural ice 
bobsleigh track in the world. Open daily for 
national and international competitions or for 
training and taxi rides (winter only). 
Plazza Gunter Sachs, 
Via Maistra 54, T +41 81 830 02 00

Via Serlas – Shopping	             	 C13

Was in Zürich die Bahnhofstrasse oder in Los 
Angeles der Rodeo Drive, ist in St. Moritz die 
Via Serlas. Shopping at its best. Via Serlas 
What the Bahnhofstrasse is to Zürich or Rodeo 
Drive is to Los Angeles, Via Serlas is to 
St. Moritz: Shopping at its best.

Confiserie Hanselmann	             	 C13

Das Café Hanselmann ist ein süsses Paradies 
mit Weltruhm. Seine Geschichte reicht bis ins 
letzte Jahrhundert zurück. Die wunderschöne 
Sgraffiti-Fassade stammt aus dem Jahr 1912. 
The Hanselmann Confectionery The Café 
Hanselmann is a world-famous paradise for 
sweets. Its history goes back to the last 
century. The beautiful Sgraffito facade dates 
from 1912.
Via Maistra 8, T +41 81 833 38 64

Chesa Vegl ia			   C13

Altes Engadiner Bauernhaus aus dem Jahre 
1658. 1928 wurde das Haus vom damaligen  
Besitzer des Palace Hotels gekauft, heute 
ist es ein Restaurant. Chesa Veglia An old 
Engadin farmhouse dating back to 1658. 
In 1928, the house was bought by the 
then-owner of the Palace Hotel. Today it is 
a restaurant.Via Veglia 2, T +41 81 837 28 00
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Grand Hotels		                    

Erleben Sie die historisch gewachsene  
Grandezza in den St. Moritzer Grand Hotels. 
Grand Hotels Experience the historic  
elegance of the St. Moritz grand hotels.
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Kulm Country Club		  C14

Der Kulm Country Club gilt als Andenken an die 
Olympischen Winterspiele von 1928 sowie 1948. 
Heute ist es ein Restaurant. Kulm Country Club 
The Kulm Country Club is a memento of the 
1928 and 1948 Winter Olympics. Today it is a 
restaurant. Via Maistra 41, T +41 81 836 82 60

Strassenlaterne 	             	 B14

In Erinnerung an das erste elektrische Licht der Schweiz, das am 15. Juli 
1879 im Speisesaal des Kulm Hotels brannte. Johannes Badrutt lässt  
dafür das erste Elektrizitätswerk in der Schweiz bauen. Street Lamp In 
memory of the first electric light in Switzerland, which was illuminated 
on July 15, 1879 in the dining room of the Kulm Hotel. Johannes Badrutt 
ordered construction of the first electric power plant in Switzerland.

Maurit iusbrunnen /  Plazza Maurit ius	  	   	C13

Wurde 1910 vom Bildhauer Wilhelm Schwerzmann zum Andenken an  
Baronin Von Goldschmidt-Rothschild geschaffen. Die Baronin hatte sich 
durch die Gründung wohltätiger Stiftungen verdient gemacht. 
Mauritius Fountain Sculptor Wilhelm Schwerzmann created this fountain 
in 1910 in memory of Baroness von Goldschmidt- Rothschild. The Baron-
ess had made a name for herself by establishing charitable foundations.

Bronze-Büste Johannes Badrutt (1819  –  1889) 	C13

Die Bronze-Büste von Johannes Badrutt, dem St. Moritzer Hotelier
pionier und Förderer des Wintertourismus in den Alpen, wurde von der 
britischen Künstlerin Nicola Cox geschaffen. 
Bronze Bust of Johannes Badrutt (1819 – 1889) The bronze bust of  
Johannes Badrutt, the St. Moritz hotelier pioneer and promoter of 
winter tourism in the Alps, was made by British artist Nicola Cox. 

Skulptur 150 Jahre Wintertourismus	 		     	D14

Skulptur in Form eines Schneekristalls, mit Reliefs aller Wintersport- 
arten. Der Künstler Mario Verdieri hat diese Skulptur als bleibende 
Erinnerung an den Jubiläumswinter 2014 / 15 erstellt. Sculpture for 150 
Years of Winter Tourism A sculpture in the shape of a snowflake with 
reliefs of the many winter sports offered in St. Moritz. The artist Mario 
Verdieri created this sculpture as a lasting memory of the 150th anniver-
sary of winter tourism, celebrated in 2014 / 15.

Chesa Futura			   B13

Lord Norman Fosters Chesa Futura ist eine  
gelungene Mischung aus futuristischen 
Bauformen und traditionellen Baustoffen. 
Chesa Futura Lord Norman Foster’s Chesa  
Futura is a successful blend 
of futuristic designs and traditional building 
materials. Via Tinus 25

Bylandt Brunnen	  				        C14

Zur Erinnerung an Count Jules de Bylandt, gestorben am 18. Februar 
1907 auf dem «Cresta Run». Der Brunnen ist in das Mauerwerk vor dem 
Kulm Hotel eingeschlossen. Bylandt Fountain In memory of Count Jules 
de Bylandt who died February 18, 1907 on the Cresta Run. This fountain 
is part of the stonework in front of the Kulm Hotel.

Crestafahrer  					           B14

Lebensgrosse Bronze-Skulptur eines Crestafahrers von David Wynne. 
Via Maistra gegenüber Kulm Hotel. Cresta Rider Life size bronze sculp-
ture of a Cresta Run rider by David Wynne. Via Maistra across from the 
Kulm Hotel.

«La Bellezza liberata della materia»	                 � D10

Denkmal für Giovanni Segantini von Leonardo Bistolfi. Zuerst als  
Grabmal gedacht, dann beim Eingang des Segantini Museums auf
gestellt. “La Bellezza liberata della materia” Monument to Giovanni  
Segantini by Leonardo Bistolfi. It was first intended as a tomb, but  
instead was placed at the entrance to the Segantini Museum.

Olympia Stein					         G9 

Zur Erinnerung an die Durchführung der Olympischen Winterspiele 1928 
und 1948. Olympic Stone In memory of hosting of the Olympic Winter 
Games in 1928 and 1948. 

Reithalle						          E11

Die imposante und kulturhistorisch wichtige Reithalle wurde vom Archi-
tekten Nicolaus Hartmann 1910 erbaut und liegt direkt am St. Moritzer 
See. Im Sommer für kulturelle Veranstaltungen geöffnet. Reithalle The 
classified and impressive Riding Hall was built by renowned architect 
Nicolaus Hartmann in 1910 and is located by the shores of the Lake of 
St. Moritz. Open for cultural events in summer.
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The St.  Moritz Design Gal lery 		  C14

Die «St. Moritz Design Gallery» bereichert 
kulturell das Parkhaus Serletta zwischen Bahn-
hof, See und Badrutt’s Palace Hotel. 
The St. Moritz Design Gallery The “St. Moritz 
Design Gallery” is a cultural enhancement to 
the Serletta parking garage between the train 
station, lake, and Badrutt’s Palace Hotel.
Via Serlas, www.design-gallery.ch
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